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MANIFESTE 

      ELABORE

       PAR LA SECTION SUISSE DE L’AEDE              
   ET ADRESSE 

       A LA COMMISSION EUROPEENNE,

                     AU PARLEMENT EUROPEEN, 

                 AUX GOUVERNEMENTS ET PARLEMENTS
     NATIONAUX, REGIONAUX ET LOCAUX EN EUROPE, 

   
                          A L’OPINION PUBLIQUE







   PAR

             L’ ASSOCIATION EUROPEENNE DES ENSEIGNANTS

                         AEDE INTERNATIONALE, BRUXELLES
     ET SES DIVERSES SECTIONS NATIONALES

  SUISSE, BULGARE, POLONAISE, HONGROISE, ROUMAINE, 

         FRANCAISE, ITALIENNE, ALLEMANDE, ANGLAISE 
             BELGE,  NEERLANDAISE, AUTRICHIENNE, …

       Version en langue française 
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MANIFESTE
_____________________________________          
Depuis les années 1970,  nombreuses auront été les initiatives prises par les systèmes éducatifs européens pour impulser un apprentissage des langues pour tous, plus performant, plus précoce, plus naturel et plus cohérent. Cet effort à la fois financier et humain aura contribué à hausser de manière significative le niveau d’expression et de compréhension linguistiques des jeunes.

Mais cet effort est aujourd’hui insuffisant. L’efficacité de l’enseignement des langues vivantes en Europe reste encore bien en deçà des investissements consentis. L’écart est toujours trop grand entre l’effort financier et les résultats des élèves. Nos différents systèmes éducatifs européens sont partie inhérente de la société  et de l‘économie de la connaissance, ils sont donc amenés à munir les jeunes de compétences clés nécessaires à leur insertion dans la société européenne. Un sursaut  européen s’impose donc. 

A l’issue d’un projet paneuropéen de trois années, intitulé SCALA  transEurope (1),  sachant que l’apprentissage des langues ne se fait pas au détriment de la langue maternelle, mais au contraire en favorise la maîtrise, et convaincue que l’enseignement/apprentissage  bi/plurilingue est une approche souple qui s’intègre facilement dans le curriculum, l’Association Européenne des Enseignants (AEDE) propose une rénovation de fond de l’apprentissage des langues dans les divers systèmes éducatifs européens. Cette rénovation tient  en treize propositions opérationnelles de politique éducative : 

1. Viser à offrir un enseignement/apprentissage bi/plurilingue à tous ; en termes économiques d’analyse comparée de l’input et de l’output, la démarche bilingue n’est pas plus chère à long terme, elle est plus rentable

2. Promouvoir l’enseignement  bilingue en tant qu’expression de l’éducation plurilingue ;  renforcer  cette spécificité en ses différentes composantes, interdisciplinaires notamment  
(voir : www.aede.org Suivre : web/recherche Google/aede/scala website (homepage aede)  

3. Encourager l’introduction d’un enseignement/apprentissage bi/plurilingue en zones expérimentales, et locales, conduites de façon concertée par les partenaires politiques et pédagogiques
4. Déterminer des paliers de progression et échelonner cette introduction de façon  coordonnée, par degrés, selon les niveaux  recommandés par le Cadre  européen commun de référence (CECR), soit : A1 (4-8 ans) ; A2 (8-12 ans) ; B1 (12-15 ans) ; B2 (15-18 ans) 

5. Aux degrés pré-primaire et primaire, dès le premier âge, et pour l’ensemble de tous les enfants :

· insérer une forme d’ouverture aux langues et à la diversité linguistique, langues régionales, de minorités nationales et de migration comprises

· introduire progressivement l’apprentissage bi/plurilingue de deux langues vivantes ; l’une, de proximité politique, géographique ou culturelle ; l’autre, de grande diffusion internationale 

6. De 8 à 18 ans, tant dans les filières générales que professionnelles, exploiter les langues apprises et conduire quelques enseignements bi/plurilingues en disciplines  non linguistiques couvrant un pourcentage optimal des programmes officiels

7. Avant ou au début du lycée (15 -18 ans), général ou professionnel, à titre optionnel selon le contexte local, introduire, maintenir ou renforcer un enseignement intensif de durée variable (3, 6 ou 9 mois) 

8. Conduire un effort particulier en direction des enfants de l’immigration, et de leurs familles

9.  Construire et faire valider une formation spécifique des enseignants du bi/plurilingue ; viser les compétences linguistiques  du niveau C1 du Cadre européen commun de référence  

10. Par conventions entre Ministères de l’Education :

· systématiser  les  échanges de professeurs, de classes et d’élèves 

· les encourager financièrement  

· accréditer la mobilité européenne au plan de carrière des enseignants en tant qu’incitation à un avancement 

· assurer un statut à ces forces mobiles dans l’enseignement 
(prime à  la mobilité, contrat de travail, hébergement, droit au retour) 

11. Exploiter les ressources des Nouvelles Technologies de l’Information (TIC), et ainsi  faire transiter l’apprentissage d’une langue par une communication vécue

12. Développer ces divers projets isolément  ou globalement selon les spécificités, les disponibilités et les contraintes de chaque système éducatif  

13. Intensifier les échanges et les mises en réseaux paneuropéens à tous les niveaux de l’éducation 

 PARLER EUROPEEN AUJOURD’HUI !

                   L’immersion linguistique pour tous en est un chemin
LES PORTEURS DU PROJET
___________________________________________________________________
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Partenaires financiers 
  

   Fondation Henri Moser, Genève ;  Présence suisse, DFAE, Berne

                DIP Genève ; Ministères de l’Education de Bulgarie, de Pologne et de Hongrie 

 Les porteurs du projet SCALA transEurope
Chef de projet                          Présidente AEDE/CH  Coord. scientifique Cons. pédagogique
Jacques-André Tschoumy
      Janine Bézaguet
               Laurent Gajo
           Henri Moser

Neuchâtel (Suisse)

      Genève (Suisse)
           Genève (Suisse)         Genève (Suisse)

     Les coordinateurs de projets nationaux
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       Pologne


                    Hongrie

Maria Benova  


                   Marek Zajac
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                         Budapest

       Genève (Suisse) et Ostuni (Italie),  les 7 et 14 mars 2008
                       Rédaction et contact : jatschoumy@maisondeleurope.ch; jatschoumy@bluewin.ch
                                 Traductions anglaise et allemande : Christa Hajek Brun, AEDE, Genève

__________________________________________________________________________________________

         LE PROJET EN BREF

(1): SCALA transEurope est un projet suisse d’intérêt européen. A l’impulsion de l‘AEDE suisse, il s’est développé de 2005 à 2008 en Bulgarie, en Hongrie, en Pologne,  et en Suisse, sur financements publics et privés suisses. Il s’est construit sur un apport réciproque et de terrain  des divers partenaires ; sept sessions de formation et une recherche en comparaison d’un enseignement  traditionnel et d’un enseignement intensif  ont formé les deux axes du projet, dont les démarches se retrouvent dans la  publication PARLER EUROPEEN AUJOURD’HUI, AEDE suisse

Ce document est la version en langue  française du MANIFESTE  adressé à l’Union Européenne et aux  gouvernements européens Un autre document, intitulé RECOMMANDATIONS,  s’adresse aux systèmes éducatifs européens
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